
특별히 명시되어 있지 않은 사항에 대해서는 일본어로 문의 해 주십시오 .4

緊急

Unless otherwise specifi ed, please inquire in Japanese.

緊急
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警視庁外国人困りごと相談（外国人専用）
電話：03-3503-8484
時間：土・日曜、祝日を除く　午前 8：30～午後 5：15
英語、中国語、ハングル、タイ語、タガログ語、スペイン語、ペルシャ語、ウルドゥー語、ロシア語、
ベトナム語

世田谷区内消防署
● 世田谷消防署  電話：03-3412-0119　所在地：三軒茶屋2-33-21
● 玉川消防署  電話：03-3705-0119　所在地：中町3-1-19
● 成城消防署  電話：03-3416-0119　所在地：成城1-21-14

救急車を頼んだ時は
1. 救急車のサイレンが聞こえたら、場所を知らせるため、案内に出ましょう。
2. 救急車が到着するまでに健康保険証を用意してください。
※救急車は無料です。

24 時間安全安心パトロール
区内の警察署と連携して、委託の民間警備員が乗った青色回転灯を装備したパトカー型の車両が、公園・通
学路などをきめ細かくパトロールしています。
お問い合わせ：地域生活安全課
電話：03-5432-2267　FAX：03-5432-3066

子どもの危機回避

みんなの見守る力が大切
子どもを狙う犯罪者が一番嫌うこと ･･･ それは、「自分たちのまちの子どもは自分たちでしっかり見守るぞ」
という家庭や地域の強くて温かい心と声、目です。まちを歩く子どもや知らない人への隣近所の方からの挨
拶や声かけがとても大切です。

犯罪には必ず前兆あり
犯罪者のほとんどは、自分が気に入った子どもを見つけ、近づくために下見をします。子どもが見知らぬ人
に声をかけられたら、おうちの人などにすぐに知らせるように約束しておきましょう。

警 察
事件／盗難／交通事故

110番
（市外局番は必要ありません）

消 防
火事／救急車／救護

119番
（市外局番は必要ありません）

警察・消防
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긴 급

경시청 외국인 고충상담 ( 외국인 전용）
전화 ： 03-3503-8484
시간 ： 토 ・ 일 ・ 경축일은 제외 , 오전 8:30~ 오후 5:15
영어 , 중국어 , 한국어 , 태국어 , 타갈로그어 , 스페인어 , 페르시아어 , 우르두어 , 러시아어 , 베트남어

세타가야구 내 소방서
●	세타가야 소방서 전화 ： 03-3412-0119　소재지 ： 산겐자야 2-33-21
●  다마가와 소방서 전화 ： 03-3705-0119　소재지 ： 나카마치 3-1-19
●	세이조 소방서  전화 ： 03-3416-0119　소재지 ： 세이조 1-21-14

구급차를 불렀을 때
1. 구급차의 사이렌 소리가 들리면 장소를 알리기 위해 밖으로 나가서 안내하십시오 .
2. 구급차가 도착할 때까지 건강보험증을 준비해 주십시오 .
※구급차는 무료입니다 .

24 시간 안전 안심 순찰
구내의 경찰서와 연계된 , 위탁 민간 경비원이 탑승한 파란색 회전등이 장착된 경찰차 모양의 차량이 공원 , 통학로 등을 
주의깊게 순찰하고 있습니다 .
문의 ： 지역생활안전과
전화 ： 03-5432-2267　FAX ： 03-5432-3066

아이들의 위기을 피하기 위해

우리 모두가 스스로를 지키는 것이 중요
우리 아이들을 노리는 범죄자가 가장 싫어하는 것… 그것은 ｢우리 아이들은 우리 어른들이 스스로 지킨다 .｣ 라는 가정
과 지역사회의 강하고 따뜻한 마음과 목소리 그리고 눈길입니다 . 동네를 걷고 있는 아이들이나 낯선 사람에게 이웃 주
민들이 인사를 하거나 말을 거는 것이 중요합니다 .

범죄에는 반드시 전조가 있음
대부분의 범죄자는 범죄의 대상이 되는 아이에게 다가가기 위하여 미리 답사를 합니다 . 낯선 사람이 아이들에게 말을 
걸면 가족에게 즉시 알리도록 합시다 .

경찰
범죄・도난・교통사고

전화 110
( 국번없음 )

소방
화재・구급・구조

전화 119
( 국번없음 )

경찰・소방




